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У статті зреалізовано різнорівневий лінгвістичний аналіз флороназв на позначення яблуні, а 

також її плодів і сортів, засвідчених у східноподільських та західностепових говірках 

середньонадбузького ареалу. До наукового обігу введено затранскрибовані тексти, де спостережено 

фонетичні, акцентуаційні, словотвірні, лексичні, морфологічні, синтаксичні та ін. говіркові особливості 

зазначеного діалектного континууму. Водночас збережено оригінальні зразки народного мовлення, цінні 

з погляду діалектології, фонетики, лексикології, граматики, етнографії, садівництва, селекції, кулінарії 

тощо.  

У дослідженні використано такі методи: аналіз, синтез і спостереження, що вможливили 

виявлення й систематизацію говіркового матеріалу. Описовий метод застосовано під час аналізу 

народного мовлення. Експедиційний метод і методи анкетування й інтерв’ювання сприяли фіксації 

говіркового мовлення. Контекстуально-інтерпретаційний аналіз дав змогу виявити трансформації 

семантичного обсягу лексем, засвідчених у мовленні діалектоносіїв. Лінгвогеографічний метод 

уможливив ілюстрацію ареалогії збережених назв. 

Записано й уведено до наукового обігу понад 118 флороназв (ураховуючи словосполучення, 

зменшено-пестливі форми та фонетичні варіанти деяких слів), серед яких 85 фітонімів. Проваджено 

різнорівневий лінгвістичний аналіз цих найменувань, зокрема взято до уваги їхні фонетичні, 

акцентуаційні, лексико-семантичні, морфологічні, синтаксичні особливості; з’ясовано мотивацію та 

етимологію більшості назв; репрезентовано їхнє просторове поширення. 

Ключові слова: флороназва, фітонім, говірка, середньонадбузький ареал, західностепова група 

говірок південно-східного наріччя, східноподільська група говірок південно-західного наріччя. 
 

Актуальність. Дослідження говорів української мови, попри всі труднощі, що виникають 

під час збирання й транскрибування фактичного матеріалу, продовжують привертати увагу 

мовознавців, адже, спілкуючись із діалектоносіями, ми не тільки отримуємо унікальний 

матеріал для подальших лінгвістичних студій, а й зберігаємо пам’ять про людське життя, 

засвідчуємо правдиву історію та увиразнюємо самобутність українського народу. Фіксації та 

опис говіркової лексики садівництва Середнього Надбужжя доповнюють емпіричну базу 

української діалектології й уточнюють інформацію, збережену в аналогічних розвідках, а тому 

залишаються в колі актуальних завдань сучасних діалектологів. 

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Вивченням говірок української мови на 

матеріалі лексики рослинництва цікавилися Ю. В. Абрамян (Східна Слобожанщина) [1], 

О. А. Дакі (межиріччя Дністра і Дунаю) [4], Й. О. Дзендзелівський (Закарпаття) [5], 

М. С. Кушмет (Донеччина) [7], М. В. Поістогова (Східне Полісся) [9], Р. Л. Сердега (Центральна 

Слобожанщина) [11], Т. М. Тищенко (подільсько-середньонаддніпрянське суміжжя) [12], 

М. М. Ткачук (Чорнобильська зона) [13], авторка цієї статті (Середнє Надбужжя) [10] та ін., 

описуючи назви сільськогосподарських культур, плодових і ягідних рослин, декоративних 

квітів, дикорослих дерев, кущів і трав, грибів тощо. Особливу увагу в цьому контексті звертаємо 

на працю І. В. Горофʼянюк «Ботанічна лексика центральноподільських говірок: структурна 

організація та ареалогія» (2020), де флорономени говірок Вінниччини досліджено в лексико-

семантичному, лексико-етимологічному та лінгвогеографічному аспектах [3]. 

Мета нашого дослідження – представити різнорівневий лінгвістичний аналіз флороназв 

на позначення яблуні, її плодів і сортів, збережених у говірках середньонадбузького ареалу. 

Об’єкт вивчення – флороназви, записані в східноподільській групі говірок південно-західного 
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наріччя й західностеповій групі говірок південно-східного наріччя української мови. Предмет 

дослідження – фонетичні, акцентуаційні, словотвірні, лексико-семантичні, граматичні та ін. 

особливості, етимологія та просторове поширення говіркових назв яблуні, її плодів і сортів.  

Матеріали й методи дослідження. Джерелами фактичного матеріалу послугували 

польові записи лексики, зроблені в 74 говірках середньонадбузького ареалу впродовж 2014–

2016 рр. Ідеться про населені пункти, розташовані на заході Кіровоградської обл., північному 

заході Миколаївської обл., північному сході Одеської обл. та південному сході Вінницької обл. 

Для виявлення й систематизації діалектологічного матеріалу застосовано загальнонаукові 

методи дослідження: аналіз, синтез і спостереження. Експедиційний метод уможливив 

безпосереднє спілкування з діалектоносіями й записування живого народного мовлення за 

допомогою диктофона. Водночас цьому сприяли й такі спеціальні лінгвістичні методи 

дослідження, як анкетування та інтерв’ювання. Описовий метод використано в процесі аналізу 

говіркового мовлення, а метод лінгвістичної географії враховано під час ілюстрації ареалогії 

зафіксованих флороназв. 

Результати дослідження та їх обговорення. Українці з особливою любов’ю ставляться 

до вирощування фруктових дерев. Абрикосові, вишневі, персикові, сливові, яблуневі та ін. сади 

здавна були й досі залишаються окрасою сільського обійстя і гордістю господарів. Зокрема, це 

засвідчено в нашій літературі й усній народній творчості. Існує давня українська традиція разом 

із початком будівництва хати формувати сад [10, с. 93]. Не є винятком і жителі населених 

пунктів Середнього Надбужжя, які, уклавши фундамент хати, одразу висаджують поряд 

улюблені плодові дерева. Це вможливило збереження в обстежених говірках багатої лексики 

садівництва. Ми вже описали флороназви на позначення п’яти фруктових дерев: вишні, 

черешні, шовковиці, абрикоси, сливи та їхніх плодів і сортів, відомих у говірках 

середньонадбузького ареалу [10]. Наразі аналізуємо флорономени, пов’язані з яблунею, яка 

належить до родини трояндових (Rosaceae) і широко культивована в Україні та в решті країн 

світу. 

Семема ‘фруктове дерево родини трояндових із солодкими чи кисло-солодкими плодами 

здебільшого круглястої форми’ в обстежених говірках реалізована лексемою ǀйаблунʹа (УГ) та її 

зменш.-пестл. формою – ǀйаблун′ка (2, 6, 12, 14, 50, 53), що відповідає нормам української 

літературної мови (далі – УЛМ) [16, т. 11, с. 619]. Плоди яблуні в ареалі традиційно називають 
ǀйаблуками (УГ) або, використовуючи зменш.-пестл. форму, – ǀйаблучками (УГ). Флороназва 

яблуко успадкована з праслов’янської мови, псл. (j)ablъko (<іє. *ā̆blu-); припускалося, що 

первісно це була індоєвропейська основа на -l- [15, т. 6, с. 530]. 

За нашими спостереженнями, один із найбільш поширених ранніх сортів яблунь, що 

дозріває на початку або в середині липня, у середньонадбузькому ареалі називають ǀб’ілиĭ наǀлиў 

(17, 19, 21, 26, 30, 34, 36, 42, 45, 51, 57, 60, 62, 67). У частині говірок записано фонетичні варіанти 

фітоніма: ǀб’ілиĭ наǀл′іў (6, 9, 17, 19, 21, 22, 26, 45, 47, 53, 72) та ǀб’елиĭ наǀл′іў (2, 7, 14, 16, 17, 20, 

23, 24, 31, 33, 34, 37, 46, 47, 51, 52, 53, 55, 56, 59, 73, 74). Щодо особливостей і переваг плодів 

цього сорту інформант розповідає: ўˬǀмени оǀс′о ǀйаблунʹа ǀб’елиĭ наǀл′іў / уǀже гоб’ірǀвали ўс′у 

хǀлопчики порозǀносили / так’іǀго ǀйаблука буǀли ǀб’іл′і краǀс′ів’і ǀдуже ǀдобр’і // аˬбуǀло йіх дǀв’і / ц′а 

іˬтаǀко ǀдал′ше там ǀколо ǀкухн′і йідǀна / таˬĭ та ўǀсохла / іˬроǀдили ԝоǀни так / йакǀшо ц′а цеĭ год 

зароǀдила / наˬǀтоĭ год та ǀродит / оǀтак чиризˬǀгод ԝоǀни роǀдили ўс′о ўǀремн′а / таˬĭ поǀсохла / 

таˬĭ зǀр’ізали ўже ǀтуйу / аˬǀц′а ше цеĭ год уроǀдила іˬǀпадайут таǀк’і ǀйаблука ǀб’іл′і сǀлåўн′і (47). 

Офіційні назви згаданого сорту яблуні «білий налив» або «оливка». Науковці вважають, що 

виведений він за допомогою народної селекції та походить із країн Балтії. Підтвердження цього 

знаходимо на сторінках одинадцятитомного «Словника української мови» (далі – СУМ-11), де 

фітонім бíлий налúв тлумачать як ‘сорт яблуні та її плоди’ [16, т. 5, с. 117]. Там само бачимо 

флороназву оли́вка зі значенням ‘сорт яблук’ [16, т. 5, с. 688], проте цей номен у говірках 

Середнього Надбужжя не фіксуємо. Назва цього ґатунку має прозору мотивацію, адже яблуня 

дає світло-жовті, налиті соком плоди з білим м’якушем. 

На два тижні пізніше від сорту «білий налив» достигає яблуня «папірка», представлена в 

говірках флорономеном паǀп’ірка (8, 10, 11, 14, 21, 58, 59, 63, 70, 71, 73) та словотвірними 
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варіантами пап’іǀроўка (1, 2, 7, 13, 17, 18, 20, 26, 27, 29, 31, 34, 48, 53, 56, 65, 67, 68, 72, 74), 

пап’іǀроwочка (12). Це також сорт народної селекції. В Україні він поширений на Поліссі, у 

Степу та Лісостепу [18]. Дехто помилково ототожнює вищезгадані ранні ґатунки яблук. У СУМ-

11 зафіксовано фітонім папіро́вка, и, жін. зі значенням ‘сорт яблуні з ранніми плодами’ [16, т. 6, 

с. 57]. Зазначимо, що слово папіро́вка – ‘сорт яблуні з ранніми плодами’, очевидно, запозичене 

з польської мови, де п. papierówka – ‘сорт яблуні, білий налив’, пов’язане з papier – ‘папір’ 

(імовірно, за білим кольором плодів), якому в українській мові відповідає іменник папір [15, т. 4, 

с. 283]. За нашими спостереженнями, назва може бути мотивована не тільки зовнішнім 

забарвленням плодів, а й білим кольором їхнього м’якуша. Водночас сорт міг отримати таку 

назву за асоціативними зв’язками, адже шкірка цих яблук тонка, як папір. Значення фітоніма в 

польській мові пояснює випадки зі сплутуванням двох вищезгаданих ранніх сортів яблунь. 

Стосовно українських старовинних народних сортів ранніх яблунь діалектоносії 

пригадують також назву сǀпас′іўка (3, 68). Інформанти зауважують: аˬсǀтарих / осǀталос′а зǀнайу 

ўˬсиǀл′і йе дв’і ǀйаблун′і сǀпас′іўки / ўˬсиǀл′і / наˬўǀс′о сиǀло / дв’і ǀйаблун′і / стаǀрих / скуǀц′орбл′аних / 

нуˬǀто / ǀйаблука ǀд′ецтва / соǀлотк’і / соǀлотк’і / отˬԝоǀни оǀз′о наˬсǀпаса дозр’іǀвайут (68), та 

пояснюють, що: «сǀпас′іўка / це кǀвас′ац′а ǀйаблука / ԝоǀни заǀран′а» (3). В УЛМ лексема спасівка, 

и, жін. позначає дві семеми: 1) розм. ‘піст, що припадає на кінець літа (з 1 по 15 серпня за старим 

стилем)’ та 2) ‘сорт яблук, груш, що достигають у такий час’ [16, т. 9, с. 492]. Мотивація 

фітоніма зрозуміла: спільнокореневі іменники Спас – ‘спаситель’; Спаситель; спасівка – ‘піст у 

кінці літа; сорт яблук, груш’ походять від дієслова спасти́ – ‘врятувати’, утвореного в 

християнський період за допомогою префікса съ- «з-» від дієслова па́сти – ‘берегти, пасти’ [15, 

т. 5, с. 366]. 

Ще один сорт яблуні, плоди якої годяться для мочіння, – «пепінка золотиста». Це осінній 

ґатунок яблук української селекції, виведений на Мліївській дослідній станції в 1928 р. [19, 

с. 123], у досліджуваних говірках називають лексемою ǀпепинка (17, 51, 73) та її акцентним 

варіантом пеǀпинка (33). Інформанти підтверджують: ǀпепинка / ǀкисла / ц′а шо кǀwасити (17). 

Мовознавці припускають, що сорт яблук’ «пе́пін» походить від фр. рépin – ‘зернятко, насінина’ 

[15, т. 4, с. 337]. 

У садах на території Середнього Надбужжя вирощують яблука німецького сорту 

«глостер», які по-народному називають так: ǀмордочки (23, 26, 39, 45, 46, 55, 64, 66, 67, 73), 

голоǀморди (40), ǀйаблука ǀмордочками (51), ǀзайач’і ǀмордочки (34, 51) або ԝоǀлова ǀмордочка (17), 

ԝоǀлов’і ǀморди (15). Подекуди такі яблука знані як ԝоǀлове ǀсерце (6, 17, 26, 53). Звертаємо увагу 

на емотивне забарвлення цих флороназв. З огляду на пояснення діалектоносіїв, такі фітоніми 

вважаємо асоціативними: ԝоǀлове ǀсерце / ǀйаблука / ԝоǀни таǀк’і доўǀген′к’і / в’ідˬкоǀр’ін′чика в’ін 

пуǀзат′ін′киіĭ / аˬсуǀди ĭде / йак ǀмордочка // і / це ԝоǀни ўже ашˬԝосиǀни посп’іǀвайут (6). 

Серед назв пізніх сортів яблунь в обстеженому ареалі найвідоміший фітонім реǀнет 

семеǀренка (60, 62), здебільшого – симеǀренка (2, 14, 17, 26, 34, 47, 48), зрідка просто риǀнет (11) 

або раǀн′ет (70, 71). Також фіксуємо низку фонетичних варіантів фітоніма симеǀренка: 

симиǀренка (11, 13, 17, 21, 24, 28, 30, 33, 35, 38, 39, 40, 42, 63, 68, 69), семиǀренка (65), семеǀр’енка 

(11, 17), семиǀринка (46, 53), симеǀринка (45), симиǀринка (2, 3, 19, 35, 45, 49, 51, 53, 55, 61), 

с′імиеǀринка (55), симеǀр’інка (31), с′ім’іǀр’енка (8). Подекуди поряд із фонетичними помічаємо й 

морфологічні особливості говіркових назв цього сорту, напр.: симиǀренко (22, 23, 54) та риǀне 

с′імиǀр’енко (18), де флороназви вжиті в чоловічому, а не в жіночому роді. 

Також звертаємо увагу на словотвірні риси середньонадбузьких говірок. Зокрема, 

оригінальним уважаємо найменування симиǀрен′чиха (6), де говіркову назву сорту яблуні 

утворено за допомогою суфікса -их(а), що також характерний для творення андронімів. 

Інформанти діляться спогадами з власного життя: оǀно ўˬǀмени таǀка хаǀроша ǀйаблун′а буǀла / ц′а 

/ симиǀрен′чиха / ԝоǀна сǀтоĭка / іˬгǀр’ім ўǀдариў! / іˬрозǀбиў йіǀйі! / іˬм’іǀн′і так ǀжалко / одǀна гиǀл′ака 

буǀла таǀко ўǀпала ашˬтуǀди наˬǀф’ірточку! / іˬԝоǀна буǀлаˬб ше ǀжила! / нуˬпоǀка йа ǀвиĭшла / з′ат′ 

із / ǀд′едушкуйу / іˬǀр’іжут!! / ниǀто ǀр’іжут! / зǀр’ізаў / йа роǀсердилас′а / бо наˬǀн′ійі ше / саǀма ц′а 
ǀйаблун′а / де ԝоǀна / в’ін уǀдариў / аˬԝоǀна ǀдуже буǀла зˬǀйаблуками т′ашǀка іˬԝоǀна в’ідлоǀмилас′а 

/ аǀли ԝоǀна ше могǀлаˬб ǀжити / ну уǀже ўс′о // (6).  
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У частині говірок обстеженого ареалу ця яблуня відома за назвою зеǀлена ǀԝуда (9, 63, 70) 

та її фонетичними варіантами – зиǀлена ǀԝуда (7, 12, 23, 71, 73, 74), зиǀлена ǀԝута (37) та зеǀлена 
ǀбуда, напр.: йе зеǀлена ǀбуда / шоˬԝоǀни (яблука) зеиǀлен′і / зеиǀлен′і / аˬўǀже аж ўˬǀдуже глиǀбоку 
ǀwос′ін′ ԝоǀни стаǀйут жоўǀтоват′і іˬǀдуже буǀвайе ўс′у ǀзиму стоǀйат / ԝоǀни ниˬǀпорт′ац′:а (2). В 

останньому варіанті назви спостерігаємо сплутування близьких за звучанням, але різних за 

значенням іменників ǀԝуда та ǀбуда. 

Описав сорт у 80-рр. ХІХ ст. видатний український помолог Л. П. Симиренко і назвав на 

честь свого батька – відомого в Україні мецената П. Ф. Симиренка: «Ренет Зелений 

П. Ф. Симиренка». У народі та в спеціальній літературі цей сорт відомий як «Ренет Симиренка», 

«Cимиренківський Ренет» або «Симиренка». Сорт поширився з Платонового хутора поблизу 

с. Мліїв Черкаської обл., де П. Ф. Симиренко заклав дендрарій і великий фруктовий сад [2]. 

У СУМ-11 зафіксовано відповідні лексеми. Симире́нка, -и, жін., розм. 1) ‘зимовий сорт 

яблуні’ та 2) ‘плід цієї яблуні – соковите яблуко зеленого кольору, що достигає пізно восени’ 

[16, т. 9, с. 176]. Ране́т, рене́т, -у, чол. 1) ‘південний високоцінний сорт яблунь’ та 2) ‘плід цього 

дерева’. Водночас є уточнення, що це слово ‘уживається як складова частина назв деяких сортів 

яблук’ [16, т. 8, с. 448]. Етимологія фітоніма цікава. Слова ране́т, рене́т, рене́та зі значенням 

‘група сортів зимових яблук’, запозичені з фр. мови, де reinette (rainette) – ‘ранет’ є зменш. 

формою від reine – ‘королева’ [спочатку la reine des pommes (букв.) – ‘королева яблук’], що 

походить від лат. rēgina – ‘цариця’, пов’язаного з rego – ‘правити, керувати’; паралельна форма 

rainette розвинулася внаслідок змішування з аналогічною формою, утвореною як демінутив від 

raine – ‘жаба’, що походить від лат. rāna – ‘те саме’, оскільки яблука цього сорту мають шорстку 

поверхню і нагадують шкіру цієї тварини [15, т. 5, с. 24]. Відомі й інші назви цього сорту яблунь: 

зелéнка (зелéна) вýда, якими намагалися замінити офіційну назву ґатунку після розстрілу 

ученого-селекціонера, проф. В. Л. Симиренка, погляди якого на розвиток садівництва не 

влаштовували радянську владу [6]. 

З-поміж пізніх сортів яблунь у середньонадбузькому ареалі вирощують також сорт 

«сніговий кальвіль» (офіційна назва). Записано низку говіркових варіантів флороназви: калǀв’ін 

с′ǀн′іжниĭ (23, 57), кал′ǀв’іĭ с′ǀн′іжниĭ (22), с′ǀн′ежниĭ кал′ǀв’іĭ (12, 15, 45, 66), с′ǀн′ежниĭ ǀкал′в’іĭ (70) 

та с′ǀн′ежниĭ кал′ǀв’ін (2, 7, 10, 17, 42, 46, 51, 52, 53, 54, 56, 59, 64, 71, 72). Подекуди натрапляємо 

на спрощені варіанти назви, скажімо: кал′ǀв’іл′ (61), кал′ǀв’іĭ (67, 73), ǀкал′в’іĭ (68). Це один із 

найбільш поширених зимових сортів яблук в Україні. Він походить із с. Студена 

Тульчинського р-ну Вінницької обл. [21]. Селекціонери вважають його близьким до відомого 

французького сорту, винайденого в Кальвілі. Назва ґатунку, очевидно, пов’язана з топонімом, а 

також мотивована білим кольором м’якоті плодів. З погляду етимології фітонім кальві́ль (бот.) 

– ‘зимовий сорт яблуні; плоди цієї яблуні’ – є запозиченням із фр. мови, де calville, ст. caleville 

– ‘сорт яблук кальвіль’ – походить від назви села Calleville (у Північній Франції) [15, т. 2, с. 355]. 

Варто звернути увагу на те, що поширеними в говірках Середнього Надбужжя є випадки, 

коли назва сорту яблуні мотивована забарвленням її плодів або утворена за допомогою 

метафоричного перенесення за схожістю ознак. Скажімо, одним зі старих сортів яблунь, 

культивованих на території України, є «штетінське червоне», що має кисло-солодкі плоди з 

темно-червоним густим рум’янцем і жирною шкірочкою [8, с. 92, 94]. В обстеженому ареалі 

воно відоме як шчиǀтина чирǀԝона» (61), шчиǀтина та шчиіǀтина (2). Звертаємо увагу на те, що 

прикметник штетінське в говірках заміщують схожим за звучанням іменником щетина. 

Зокрема, підтвердженням цього є розповідь діалектоносіїв про улюблені сорти яблунь, на 

позначення яких вони використовують лексеми шч’іǀтина, л′іǀмон:а ǀйаблун′а та зеǀлена ǀбуда: 
ǀйаблун′і ǀраз′н′і // і / ǀзараз ўˬǀмени іˬшчиіǀтина / іˬǀйе / напиǀрид ǀкухн′і виǀлик’і / л′іǀмон:а / шоˬǀдуже 

/ ǀзапах л′іǀмони / ўкус л′іǀмони / це ǀначе йіǀсиш / ǀжоўта / ǀжоўта / л′іǀмони // аˬшчиǀтина чирǀԝон′і 

/ ԝоǀни таǀк’і // а то за / йе зеǀлена ǀбуда / шоˬԝоǀни зеиǀлен′і / зеиǀлен′і… (2).  

Ранньозимовий сорт яблук української селекції червоного забарвлення діалектоносії 

називають циǀганка (23, 71), у мн. циганǀки (49), зменш.-пестл. циǀганочки (51). Інформанти 

згадують, що «йе скоросǀп’елки // тоˬоǀс′ін′:і ǀйаблука // симиеǀринка // тоˬǀйе циганǀки / йаǀк’іс′ 

таǀк’і чирǀԝон′і ǀдуже ǀдобр’і // ǀраз′н′і сорǀта йе // це ўже поˬсорǀтах іǀде» (49), та уточнюють, що 
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ці яблука «черǀԝон′і аш доˬǀчорного» (51). Діалектизм циганки́ позначає сорт яблук червонястого 

кольору, очевидно, виник у результаті семантичної видозміни іменника цига́нка (у мн. циганки́); 

назва мотивована темно-червоним кольором яблук [15, т. 6, с. 245]. 

Популярний американський сорт яблук «ґолден делішес» («Golden Delicious», що в 

перекладі з англ. мови означає ‘золотий смачний’) відомий в обстеженому ареалі як ǀголден 
ǀдел′ішес (60), ǀголдин деǀл′ішис (65) або ǀґолден (62), ǀґолдин (21, 39), ǀголдин (37), ǀгол′ден (36), 

ǀгол′д′ін (35) чи д′іл′іǀшес (37, 69), дил′уǀшес (68) тощо. Звертаємо увагу на низку фонетичних та 

акцентуаційних варіантів фітоніма й на те, що діалектоносії зазвичай скорочують його, 

віддаючи перевагу одному зі складників. Така назва ґатунку яблуні мотивована кольором та 

смаковими якостями її плодів. Відомі в обстеженому ареалі й назви інших сортів яблунь 

американської селекції, скажімо: ʓ̌онаǀтан (3, 7, 10, 15, 22, 26, 40, 63, 73, 74), жонаǀтан (3, 11) 

або просто чирǀԝон′і ǀйаблука (3); ал′даǀред (65), ʓ̌онаǀрет (22), ʓ̌инаǀголд (11). Плоди цих яблунь 

розрізняють за кольором: яблуко сорту «айдаред» має зеленувато-жовте забарвлення з розмитим 

яскраво-червоним або смугастим рум’янцем, «джонаголд» дає зелено-жовті плоди з 

помаранчево-червоним смугастим рум’янцем, а в «джонагоред» вони по всій поверхні покриті 

темно-червоним рум’янцем. Також садівники вирощують давній зимовий сорт яблунь 

англійського походження «золотий ранет», що дає золотисто-жовті плоди; в одній із 

досліджуваних говірок його іменують золоǀтиĭ раǀн′ет (64). 

Колір плодів ліг в основу й таких флорономенів, як: чирǀԝониĭ ǀпурпур (7), молǀдоўс′к’і 

чирǀԝон′і (51), кǀрасниĭ раǀн′ет (15), б’елос′ǀн′ешка (37, 38) тощо. Водночас для розрізнення сортів 

яблунь замість назв, запропонованих селекціонерами, використовують прості атрибутивні 

словосполучення, скажімо: зиǀлен′і ǀйаблука (3), чирǀԝон′і ǀйаблука (3, 16), раǀбен′к’і ǀйаблука (67), 

або складні словосполучення, напр.: ǀйаблуко сˬкǀрасним бочǀком (31) тощо. 

Спорадично засвідчуємо кілька назв сортів яблунь зарубіжної селекції, напр., чеського 

сорту – чимп’іǀон (21), німецького – п’іǀнова (23), канадського сорту «спартан» – «спарǀтак» (22) 

та ін. Скажімо, флороназва ǀгала ǀнова (18) є говірковим варіантом фітоніма гала, що номінує 

сорт яблук, виведений у 1957 р. в Новій Зеландії [17].  

Зимовий сорт яблуні канадського походження «ма́кінтош», названий на честь фермера-

селекціонера Джона Макінтоша [22], також можна відшукати в середньонадбузьких садах. 

Говірковий варіант мак’інǀтош (17) відрізняється від офіційної назви на акцентуаційному рівні. 

Цікаво, що в 1928 р. на Мліївській дослідній станції садівництва імені Л. П. Симиренка в 

результаті схрещування сортів «папіровка» і «макінтош» отримали новий сорт яблуні «cлава 

переможцям» [20], відомий у говірках в аналітичній назві сǀлава пеǀреможц′у (35, 63), де іменник 

переможець ужитий у формі однини. 

Також в обстеженому ареалі засвідчено атрибутивне словосполучення ǀраĭс′к’і ǀйаблучка 

(6, 51, 68). Назва сорту мотивована смаковими властивостями плодів рослини: «…ǀраĭс′к’і 
ǀйаблучка / це таǀк’і маǀлен′к’і ǀйаблучка іˬwоǀни / коǀли росǀкус′уйиш йіх / wоǀни таǀк’і ўǀкус′н′і 

ўˬсириǀдин′і / таǀка ўˬǀних ǀм’акот′ / д′істǀв’іт′ілно / шоˬǀраĭс′ке / ашˬǀтайе wоˬрǀту // ўˬнас ўˬсиǀл′і 

одǀна ǀйаблунʹа / йа ǀбачиела таǀких ǀйаблук / ǀраĭс′ких» (51). В УЛМ фітонім «райські яблука» 

відомий зі значенням ‘яблучка жовто-червоного кольору’ [16, т. 8, с. 443]. За смаковими 

якостями вирізняють також соǀлотк’і ǀйаблука (12, 55), ǀкис′л′і ǀйаблука (25, 55) тощо. 

Водночас домінантними для розрізнення сортів яблук стали такі ознаки: форма плодів, 

напр.: кǀругл′і (55), проǀдоўгуват′і (40), продоўгуǀват′і (31) ǀйаблука; розмір, напр.: здоǀров’і (12, 

55), м’ілǀк’і (34) ǀйаблука; використання в кулінарії, напр.: ǀйаблучка д′л′аˬкваǀс′ін′:а (34), 
ǀйаблучка таǀк’і / шо наˬкваc (17, 55), ǀйаблучка таǀк’і / шо наˬваǀрен′а (55) тощо. 

За часом збирання врожаю інформанти вирізняють ǀран′:і ǀйаблун′і (7, 8, 10, 12, 13, 32, 34, 

50, 52, 53, 63, 72), причому подекуди у формі однини назву вимовляють без подвоєння: ǀран′а 
ǀйаблун′а (27, 35, 36, 48); сеиǀред′н′і ǀйаблун′і (1, 30, 32, 36), зрідка у формі однини записуємо 

фонетичний варіант сǀрид′н′а ǀйаблун′а (34); та ǀп’із′н′і ǀйаблун′і (1, 7, 8, 10, 32, 34, 36, 50). Час 

достигання мотивує такі назви, як: ǀл′ет′н′і ǀйаблун′і (45), оǀс′ін′:і ǀйаблун′і (45, 49, 52, 53), ǀзимн′і 

(45), ǀз′імн′і (26), зиǀмов’і (1, 10), зимоǀв’і (3, 17, 26, 53, 67), зрідка з′імоǀв’і (26) ǀйаблун′і. Звертаємо 
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увагу, що такі флороназви є переважно атрибутивними словосполученнями, де залежне слово 

вказує на час доспівання плодів і сприяє більш докладній характеристиці рослини.  

За способом виведення й вирощування рослини яблуню, як і більшість плодових дерев, 

називають шǀчепойу (5) та кол′іǀроўкойу (50). Перша назва збігається з нормами УЛМ, де ще́па, 

и, жін. 1) ‘прищеплене фруктове дерево’ та 2) ‘живець для щеплення’ [16, т. 9, с. 581]. Друга, на 

нашу думку, є похідною від дієслова окулірувати, ую, уєш, сад. – ‘прищеплювати до дикої 

рослини бруньку культурної рослини’ [16, т. 5, с. 685]. Різновидом щепи, очевидно, є сорти з 

назвами ǀйаблуко-гǀруша (31) та гǀруша-ǀйаблуко (51). Нам пояснили, що «гǀруша-ǀйаблуко йе таǀка 

/ таǀке ǀйаблуко / гǀруша-ǀйаблуко йе// ўǀмес′т′і гǀруша ĭˬǀйаблуко…» (51). 

Діалектизм саблу́к, що в УЛМ реалізує семему ‘дика яблуня; кислиця’ [16, т. 2, с. 339], у 

говірках Середнього Надбужжя більше відомий, як сабǀлука (25), що є іменником жін. роду; у 

мн. – сабǀлуки, напр.: сабǀлуки ǀдобр’і наˬкǀвас (25), і саǀбуки (23). Пояснення походження 

діалектизмів саблу́к та саблýка – ‘сорт яблук; дика яблуня; кислиця’ неясне, але є 

необґрунтоване припущення про зв’язок із назвою якоїсь місцевості [15, т. 5, с. 159]. 

Придатними для мочіння є міленькі яблука українського сорту «тиролька». Нам удалося 

записати фонетичні варіанти цієї флороназви: таǀрол′ка (45, 73), тоǀрол′ка (71) та ц′іǀрол′ка (34). 

В УЛМ фітонім «тиро́лька» реалізує значення ‘сорт яблуні, а також її плід довгасто-конічної 

форми з гладенькою тонкою шкуринкою та соковитою духмяною м’якоттю’ [16, т. 10, с. 121]. 

Щодо етимології, то слово є похідним утворенням від назви австрійської провінції Тіро́ль [15, 

т. 5, с. 573]. 

Висновки й перспективи. Отже, під час дослідження записано й уведено до наукового 

обігу понад 118 флороназв (ураховуючи словосполучення, зменшено-пестливі форми та 

фонетичні варіанти деяких слів), серед яких 4 назви на позначення яблуні та яблука: ǀйаблунʹа, 
ǀйаблун′ка і ǀйаблука, ǀйаблучка; 85 фітонімів: ǀмордочки, паǀп’ірка, симиǀрен′чиха, сǀпас′іўка, 

циǀганочки, шчиǀтина чирǀԝона та ін.; 29 складених найменувань, що вказують на різновиди 

рослини та її плодів, здебільшого такі флороназви виражені атрибутивними 

словосполученнями, напр.: ǀран′а ǀйаблун′а, продоўгуǀват′і ǀйаблука, раǀбен′к’і ǀйаблука тощо. 

Зроблено різнорівневий лінгвістичний аналіз відповідних флороназв з урахуванням їхніх 

фонетичних, акцентуаційних, лексико-семантичних, морфологічних, синтаксичних 

особливостей; з’ясовано мотивацію та етимологію більшості назв, подано просторове 

поширення говіркових назв яблуні, її плодів і сортів. Транскрибування низки текстів 

уможливило збереження оригінального говіркового матеріалу, цінного з погляду діалектології, 

лексикології, етнографії, садівництва, селекції тощо. З’ясовано, що збережені в говірках 

Середнього Надбужжя найменування мають лексичні паралелі в українській літературній мові 

та спеціальній термінології, зберігаючи при цьому низку говіркових відмінностей. Перспективу 

подальших досліджень убачаємо в представленні аналізу флорономенів на позначення плодових 

дерев родини трояндових (Rosaceae) у говірках указаного ареалу. 

 
Перелік обстежених населених пунктів та їхня нумерація 

Кіровоградської обл. Голованівського р-ну – м. Гайворон (1), с. Бандурове (2), с. Березівка (3), с. Берестяги 

(4), с. Долинівка (5), с. Жакчик (6), смт Завалля (7), с. Казавчин (8), с. Покровське (9), с. Мощене (10), с. Салькове 

(11), с. Солгутове (12), с. Соломія (13), с. Таужне (14), с. Ташлик (15), с. Хащувате (16), с. Чемерпіль (17), с. Червоне 

(18); м. Благовіщенськ (19), с. Богданове (20), с. Великі Трояни (21), с. Вільхове (22), с. Йосипівка (23), с. Кошаро-

Олександрівка (24), с. Мечиславка (25), с. Сабатинівка (26), с. Синицівка (27), с. Синьки (28), с. Люшнювате (29), 

с. Калмазове (30). Миколаївської обл. Первомайського р-ну – м. Первомайськ (31), с. Кінецьпіль (32), 

смт Підгородна (33), с. Чаусове Друге (34); с. Благодатне (35), с. Зелена Поляна (36); смт Криве Озеро (37), 

с. Бурилове (38), с. Красненьке (39), с. Курячі Лози (40). Одеської обл. Подільського р-ну – смт Любашівка (41), 

с. Гвоздавка Перша (42), с. Зеленогірське (43), с. Ясенове-2 (44); смт Саврань (45), с. Байбузівка (46), с. Вільшанка 

(47), с. Дубинове (48), с. Йосипівка (49), с. Кам’яне (50), с. Концеба (51), с. Неділкове (52), с. Осички (53), 

с. Полянецьке (54), с. Слюсареве (55); с. Піщана (56), с. Пужайкове (57), с. Новополь (58), с. Чернече (59). 

Вінницької обл. Гайсинського р-ну – смт Чечельник (60), с. Білий Камінь (61), с. Ольгопіль (62); с. Баланівка (63), 

с. Бирлівка (64), с. Велика Киріївка (65), с. Джулинка (66), с. Кидрасівка (67), с. Лугова (68), с. Мала Киріївка (69), 

с. Осіївка (70), с. Поташня (71), с. Ставки (72), с. Устя (73), с. Флорине (74). 
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Аbstract. Introduction. Ukrainians are particularly fond of growing fruit trees. Apricot, cherry, peach, 

plum, apple and other orchards have long been and still remain the decoration of the village and the pride of 

their owners. This made it possible to preserve a rich gardening vocabulary in the examined dialects. 

The purpose. The purpose of the research is to carry out a multi-level linguistic analysis of floranomens 

for apple trees, their fruits and varieties, documented in the Eastern Podillia and Western Steppe dialects of the 

Middle Bug area.  

The methods. The article uses general scientific methods of research: analysis, synthesis and observation, 

which made it possible to identify and systematize the colloquial material. The descriptive method was used in 

the analysis of vernacular speech. The expeditionary method and the methods of questionnaires and interviews 

contributed to the documenting of colloquial speech. Contextual and interpretive analysis allowed to identify 

transformations of the semantic scope of lexemes functioning in the speech of dialect speakers. The 

linguogeographical method made it possible to illustrate the areology of the documented names. 

Main results of the study. Originality. Colloquial texts presented in the form of transcriptions, which 

attest phonetic, accentual, word-forming, lexical, morphological, syntactic, and other features of dialectal 

language, have been introduced into scientific circulation. At the same time, original samples of vernacular, 

valuable in terms of dialectology, phonetics, lexicology, grammar, ethnography, gardening, breeding, cooking, 

etc. are presented. 

Conclusions and specific suggestions of the author. More than 118 floranomens (counting phrases, 

diminutive forms and phonetic variants of some words) have been documented and introduced into scientific use, 

including 85 phytonyms. A multi-level linguistic analysis of these names was carried out, in particular, their 

phonetic, accentuation, lexical-semantic, morphological, syntactic features were taken into account; the 

motivation and etymology of most of the names were clarified; their spatial distribution is presented. 

The prospect of further research is in the continuation of the analysis of floranomens for the designation 

of fruit trees that belong to the rose family (Rosaceae) in the dialects of the specified area. 
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